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Цель Задача Документ Статья / Описание

Обеспечить
всеобщий доступ к
недорогому,
надежному,
устойчивому и
современному
энергоснабжению.

7.a

К 2030 году укрепить международное сотрудничество в целях
облегчения доступа к результатам исследований и технологиям,
связанным с экологически чистыми источниками энергии, включая
возобновляемые источники энергии, повышением
энергоэффективности и передовыми и более чистыми технологиями
использования ископаемого топлива, и поощрять инвестиции в
инфраструктуру энергетики и экологически чистые источники
энергии.

Indicators
7.a.1
Объем международных финансовых потоков, поступающих в
развивающиеся страны для поддержки исследований и разработок в
области «чистой» энергии и развития энергетики на
возобновляемых источниках, включая комбинированные системы

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
27.1
Каждый человек имеет право свободно участвовать в культурной жизни общества, наслаждаться искусством, участвовать в
научном прогрессе и пользоваться его благами.

28
Каждый человек имеет право на социальный и международный порядок, при котором права и свободы, изложенные в настоящей
Декларации, могут быть полностью осуществлены.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
2.1
Каждое участвующее в настоящем Пакте государство обязуется в индивидуальном порядке и в порядке международной помощи
и сотрудничества, в частности в экономической и технической областях, принять в максимальных пределах имеющихся ресурсов
меры к тому, чтобы обеспечить постепенно полное осуществление признаваемых в настоящем Пакте прав всеми надлежащими
способами, включая, в частности, принятие законодательных мер.

11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для него и его семьи,
включающий достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. Государства-участники
примут надлежащие меры к обеспечению осуществления этого права, признавая важное значение в этом отношении
международного сотрудничества, основанного на свободном согласии.

15.1 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на:
15.1.b
пользование результатами научного прогресса и их практического применения;

15.2
Меры, которые должны приниматься участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления этого права,
включают те, которые необходимы для охраны, развития и распространения достижений науки и культуры.

15.3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать свободу, безусловно необходимую для научных исследований
и творческой деятельности.

15.4
Участвующие в настоящем Пакте государства признают пользу, извлекаемую из поощрения и развития международных
контактов и сотрудничества в научной и культурной областях.

Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
6.12
Each Party shall take the necessary measures, through legal or administrative frameworks, among others, to promote access to
environmental information in the possession of private entities, in particular information on their operations and the possible risks and
effects on human health and the environment.

11.1
The Parties shall cooperate to strengthen their national capacities with the aim of implementing the present Agreement in an effective
manner.

11.2
The Parties shall give particular consideration to least developed countries, landlocked developing countries and small island developing
States from Latin America and the Caribbean.

1

https://sdg.humanrights.dk/ru/instruments?goal%255B0%255D=76&target=7.a
https://sdg.humanrights.dk/ru/targets2%253Ftarget%253D7.a
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D24
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D26
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D27869


11.3
For the purposes of implementing paragraph 2 of the present article, the Parties shall promote activities and mechanisms, such as:

11.3.a
discussions, workshops, expert exchanges, technical assistance, education and observatories;

11.3.b
developing, sharing and implementing educational, training and awareness-raising materials and programmes;

11.3.c
sharing experiences of voluntary codes of conduct, guidelines, good practices and standards;

11.3.d
committees, councils and forums of multisectoral development stakeholders to address cooperation priorities and activities.

11.4
The Parties shall encourage partnerships with States from other regions, intergovernmental, non-governmental, academic and private
organizations, as well as civil society organizations and other relevant stakeholders to implement the present Agreement.

11.5
The Parties recognize that regional cooperation and information-sharing shall be promoted in relation to all aspects of illicit activities
against the environment.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
14.4
The States Parties to this Protocol recognize the benefits to be derived from the encouragement and development of international
cooperation and relations in the fields of science, arts and culture, and accordingly agree to foster greater international cooperation in
these fields.

UNFCCC
Рамочная Конвенция Организации
Объединенных Наций Об Изменении
Климата

Show all articles
4.1
All Parties, taking into account their common but differentiated responsibilities and their specific national and regional development
priorities, objectives and circumstances, shall:

4.1.c
оказывают содействие и сотрудничают в разработке, применении и распространении, включая передачу технологий, методов и
процессов, приводящих к ограничению, снижению или прекращению антропогенных выбросов парниковых газов, не
регулируемых Монреальским протоколом, во всех соответствующих секторах, включая энергетику, транспорт, промышленность,
сельское хозяйство, лесное хозяйство и удаление отходов;

4.5
Стороны, являющиеся развитыми странами, и другие относящиеся к чис- лу развитых Стороны, включенные в приложение II,
предпринимают все прак- тические шаги для поощрения, облегчения и финансирования в соответствую- щих случаях передачи
экологически безопасных технологий и ноу-хау или дос- тупа к ним другим Сторонам, особенно Сторонам, являющимся
развивающими- ся странами, с тем чтобы дать им возможность выполнять положения Конвен- ции. В ходе этого процесса
Стороны, являющиеся развитыми странами, оказы- вают поддержку развитию и укреплению национального потенциала и
техноло- гий Сторон, являющихся развивающимися странами. Другие Стороны и орга- низации, которые в состоянии делать это,
могут также оказывать помощь в со- действии передаче таких технологий.

Парижское Соглашение
Парижское Соглашение

Show all articles
6.8
Стороны признают важность комплексных, целостных и сбалансированных нерыночных подходов, имеющихся в распоряжении
Сторон, для оказания содействия в осуществлении их определяемых на национальном уровне вкладов в контексте устойчивого
развития и искоренения нищеты скоординированным и эффективным образом, в том числе через посредство, помимо прочего,
предотвращения изменения климата, адаптации, финансирования, передачи технологий и укрепления потенциала, в
зависимости от обстоятельств. Эти подходы имеют целью:

6.8.a
Promover la ambición relativa a la mitigación y la adaptación

6.8.b
Aumentar la participación de los sectores público y privado en la aplicación de las contribuciones determinadas a nivel nacional

6.8.c
создание возможностей для координации между инструментами и соответствующими институциональными механизмами.

10.2
Стороны, отмечая важность технологий для осуществления действий по предотвращению изменения климата и адаптации
согласно настоящему Соглашению и признавая существующие усилия по внедрению и распространению технологий, укрепляют
действия по сотрудничеству в области разработки и передачи технологий.
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10.5
Ускорение и поощрение инноваций и создание для них благоприятных условий имеют огромное значение для эффективного,
долгосрочного глобального реагирования на изменение климата и для поощрения экономического роста и устойчивого развития.
Такие усилия получают надлежащую поддержку, в том числе со стороны Механизма по технологиям и за счет финансовых
средств Финансового механизма Конвенции, для выработки совместных подходов к исследованиям и разработкам, а также
расширения доступа к технологиям, в частности на ранних этапах технологического цикла, для Сторон, являющихся
развивающимися странами.

10.6
Сторонам, являющимся развивающимися странами, предоставляется поддержка, включая финансовую поддержку, для
осуществления настоящей статьи, в том числе для укрепления совместных действий в области разработки и передачи
технологий на различных этапах технологического цикла, с целью обеспечения баланса между поддержкой предотвращения
изменения климата и поддержкой адаптации. В ходе глобального подведения итогов, упомянутого в статье 14, учитывается
имеющаяся информация об усилиях, касающихся поддержки в области разработки и передачи технологий Сторонам,
являющимся развивающимися странами.
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